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In this aliyah, we learn about the great simcha of the birth of Yitzchak to Avraham and Sarah in their old age, a miracle that

brings laughter and wonder to everyone who hears of it. We see the child grow and get weaned, which Avraham celebrates

with a great feast. But the simcha is quickly met with a serious nisayon as Sarah sees Yishmael, the son of Hagar, playing in a

way that threatens Yitzchak's spiritual future.

Sarah demands that Avraham cast out Hagar and her son so that Yishmael will not inherit together with Yitzchak. Although

this dabar is very painful to Avraham, Hashem tells him to listen to everything Sarah says, assuring him that his true seed will be

called through Yitzchak. Avraham sends them away into the midbar, where they face a desperate situation when their water

runs out.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ם הָ רָ בְ אַ וְ
and Avraham

ן בֶּ
was a son of

ת אַ מְ
one hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ וָּ הִ בְּ
at the being born

לוֹ
to him

ת אֵ
—

ק חָ יִצְ
Yitzchak

׃ נוֹ בְּ
his son

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר תֹּאמֶ  וַ
And said

ה רָ שָׂ
Sarah

חֹק צְ
laughter

ה שָׂ עָ
has made

י לִ
for me

ים לֹהִ  אֱ
God

ל כָּ
everyone

עַ שֹּׁמֵ   הַ
who hears

ק חַ יִצְ
will laugh

י׃ לִ
with me

״י שִׁ  רַ

יצחק
will rejoice

לי.
for me

ח מַ שְׂ יִ
will rejoice

י. לַ עָ
over me

"אַ וּמִ
and from Midrash

בֵּה  רְ הַ
many

רוֹת קָ עֲ
barren women

דוּ קְ פְ נִ
were remembered

, הּ מָּ  עִ
with her

בֵּה  רְ הַ
many

ים לִ חוֹ
sick people

אוּ פְּ  רַ תְ נִ
were healed

בוֹ
on that

ם, יּוֹ בַ
day

בֵּה  רְ הַ
many

וֹת לּ פִ תְ
prayers

נוּ נַעֲ
were answered

, הּ מָּ  עִ
with her

רֹב וְ
and abundance of

חוֹק שְׂ
laughter

יָה הָ
was

ם: לָ עוֹ בָ
in the world

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

י מִ
who

ל לֵּ  מִ
would have spoken

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ה יקָ ינִ הֵ
would suckle

ים נִ בָ
children

ה רָ שָׂ
Sarah

י כִּ
that

י תִּ דְ יָלַ
I have borne

ן בֵ
a son

נָיו׃ קֻ זְ לִ
for his old age



״י שִׁ  רַ

מי
Who

מלל
spoke

לאברהם.
to Avraham

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

בַח שֶׁ
praise

יבוּת, שִׁ  וַחֲ
and importance

אוּ, רְ
see

י מִ
who

הוּא
He is

ה מָּ  כַ וְ
and how much

הוּא
He

ר מֵ וֹ שׁ
keeps

תוֹ חָ טָ בְ הַ
His promise

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יחַ טִ בְ מַ
promises

ה. שֶׂ עוֹ וְ
and performs

״י שִׁ  רַ

מלל.
Spoke

נָּה  שִׁ
changed

כָּתוּב  הַ
the Scripture

לֹא וְ
and did not

ר מַ אָ
say

בֵּר  דִּ
spoke

יָּא–  רִ טְ ימַ גִּ
the numerical value

וֹ לּ שֶׁ
of it

ק',
is one hundred

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

סוֹף לְ
at the end of

ה אָ מֵ
one hundred

ם: הָ רָ בְ אַ לְ
for Avraham

״י שִׁ  רַ

היניקה
suckled

בנים
children

שרה.
Sarah

הוּ וּמַ
and what is

ים נִ בָ
children

ן וֹ שׁ לְ
in the language of

ים? בִּ רַ
plural

ם יוֹ בְּ
on the day of

ה תֶּ  שְׁ  מִּ הַ
the feast

יאוּ בִ הֵ
brought

רוֹת שָּׂ  הַ
the princesses

ן יהֶ נֵ בְּ
their children

ן הֶ מָּ  עִ
with them

ה יקָ נִ הֵ וְ
and she suckled

ם, אוֹתָ
them

יוּ הָ שֶׁ
for they were

רוֹת מְ אוֹ
saying

לֹא
not

ה דָ לְ יָ
gave birth

ה, רָ שָׂ
Sarah

א לָֹּ  אֶ
but rather

י סוּפִ אֲ
a foundling

ה יאָ בִ הֵ
she brought

ן מִ
from

וּק: שּׁ  הַ
the street

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ל דַּ יִּגְ וַ
And grew

ד יֶּלֶ  הַ
the child

ל מַ יִּגָּ וַ
and was weaned

שׂ יַּעַ  וַ
and made

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ה תֶּ  שְׁ  מִ
a feast

ל דוֹ גָ
great

יוֹם בְּ
on the day of

ל מֵ גָּ הִ
the weaning of

ת אֶ
—

ק׃ חָ יִצְ
Yitzchak

״י שִׁ  רַ

ויגמל.
And he was weaned

סוֹף לְ
at the end of

כ"ד
twenty-four

שׁ חֹדֶ
months

גיטין
Gittin

ע"ה
75b

:

״י שִׁ  רַ

משתה
A feast

גדול.
great

יוּ הָ שֶׁ
that there were

ם שָׁ
there

י לֵ דוֹ גְּ
the great men of

וֹר דּ הַ
the generation

ם שֵׁ
Shem

בֶר עֵ וָ
and Eber

ךְ לֶ ימֶ אֲבִ וַ
and Avimelech

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

א רֶ תֵּ  וַ
And she saw

ה רָ שָׂ
Sarah

ת אֶ
—

ן בֶּ
the son of

גָר הָ
Hagar

ית רִ צְ מִּ הַ
the Egyptian

ר שֶׁ  אֲ
whom

ה דָ יָלְ
she bore

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ק׃ חֵ צַ מְ
making merry

״י שִׁ  רַ

מצחק.
making sport

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

"זָ, עֲ
idol worship

מוֹ כְּ
as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
it is said

מוּ יָּקֻ  וַ
and they rose

ק צַחֵ לְ
to make merry

שמות
Shemos

ל"ב
32

"אַ, דָּ
another explanation



ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י וּ לּ גִּ
uncovering of

יוֹת, עֲרָ
forbidden relations

ה מָ כְּ
as

א ימָ תֵ דְּ
you say

ק צַחֶ לְ
to mock

י בִּ
at me

בראשית
Bereishis

ל"ט
39

"אַ, דָּ
another explanation

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, יחָ צִ רְ
murder

מוֹ כְּ
as

יָקוּמוּ
let arise

נָא
please

ים רִ עָ נְּ הַ
the young men

קוּ חֲ ישַׂ וִ
and make sport

ינוּ נֵ פָ לְ
before us

' גוֹ וְ
etc

שמואל
Shmuel

ב
II

ב'
2

,

יָה הָ שֶׁ
that he was

יב רִ מֵ
quarrelling

ם עִ
with

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

ל עַ
about

ה שָּׁ   יְרֻ הַ
the inheritance

ר מֵ אוֹ וְ
and saying

י נִ אֲ
I am

כוֹר בְּ
the firstborn

ל טֵ נוֹ וְ
and I take

י פִּ
a portion of

ם, יִ נַ שְׁ
double

ים אִ צְ יוֹ וְ
and they went out

ה דֶ שָּׂ  בַּ
into the field

ל טֵ נוֹ וְ
and he took

וֹ תּ שְׁ  קַ
his bow

ה יוֹרֶ וְ
and shot

בוֹ
at him

ים, צִּ חִ
arrows

ה מָ כְּ
as

א ימָ תֵ דְּ
you say

הַּ  לֵ לַהְ תְ מִ כְּ
as a madman

ה יֹּרֶ  הַ
who casts

ים קִּ זִ
firebrands

' גוֹ וְ
etc

ר מַ אָ וְ
and says

לֹא הֲ
am I not

ק חֵ שַׂ מְ
mocking

י נִ אָ
I

משלי
Mishlei

כ"ו
26

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

שׁ רֵ גָּ
drive out

ה מָ אָ הָ
the maidservant

זֹּאת  הַ
this

ת אֶ וְ
and —

נָהּ בְּ
her son

י כִּ
for

לֹא
not

שׁ ירַ יִ
shall inherit

ן בֶּ
the son of

ה מָ אָ הָ
the maidservant

זֹּאת  הַ
this

ם עִ
with

י נִ בְּ
my son

ם עִ
with

ק׃ חָ יִצְ
Yitzchak

״י שִׁ  רַ

עם
with

בני
my son

עם
with

יצחק.
Yitzchak

ן יוָ כֵּ  מִ
since

הוּא שֶׁ
that he is

י נִ בְ
my son

וּ לּ פִ אֲ
even

ם אִ
if

ינוֹ אֵ
he is not

גוּן הָ
worthy

ק, חָ צְ יִ כְּ
like Yitzchak

אוֹ
or

גוּן הָ
worthy

ק חָ צְ יִ כְּ
like Yitzchak

וּ לּ פִ אֲ
even

ינוֹ אֵ
he is not

י, נִ בְ
my son

ין אֵ
is not

זֶה
this one

אי דַ כְ
deserving

שׁ ירַ לִ
to inherit

, וֹ מּ עִ
with him

"וָ קַ
how much more so

ם עִ
with

י נִ בְּ
my son

ם עִ
with

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

ן יהֶ תֵ שְּׁ   שֶׁ
that both of them

וֹ בּ
are in him

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ע יֵּרַ  וַ
And was evil

ר בָ דָּ הַ
the matter

אֹד מְ
greatly

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל עַ
on

דֹת  אוֹ
account of

׃ נוֹ בְּ
his son

״י שִׁ  רַ

על
On

אודות
account of

בנו.
his son

ע מַ שָּׁ   שֶׁ
because he heard

א יָּצָ  שֶׁ
that he went out

וּת בּ רְ תַ לְ
to a culture

ה עָ רָ
evil

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

וּטוֹ, שׁ וּפְ
and its simple meaning

ל עַ
is because

ה רָ מְ אָ שֶׁ
that she said

לוֹ
to him

: חוֹ לְּ שַׁ  לְ
to send him away

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל אַ
do not

ע יֵרַ
let it be bad

ינֶיךָ עֵ בְּ
in your eyes

ל עַ
concerning

ר נַּעַ  הַ
the youth

ל עַ וְ
and concerning

ךָ תֶ מָ אֲ
your maidservant

כֹּל
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ר תֹּאמַ
she says

יךָ לֶ אֵ
to you

ה רָ שָׂ
Sarah

ע מַ שְׁ
hearken

הּ קֹלָ בְּ
to her voice

י כִּ
for

ק חָ יִצְ בְ
through Yitzchak

א רֵ קָּ יִ
will be called



ךָ לְ
for you

ע׃ זָרַ
offspring

״י שִׁ  רַ

שמע
hearken

בקולה.
unto her voice

נוּ דְ מַ לָ
we have learned

יָה הָ שֶׁ
that was

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל פֵ טָ
secondary

ה רָ שָׂ לְ
to Sarah

יאוּת: נְבִ בִּ
in prophecy

פָּסוּק ט

Pasuk 9

גַם וְ
And also

ת אֶ
—

ן בֶּ
the son of

ה מָ אָ הָ
the maidservant

י גוֹ לְ
into a nation

וּ נּ ימֶ שִׂ אֲ
I will make him

י כִּ
because

ךָ עֲ זַרְ
your seed

הוּא׃
he is

פָּסוּק י

Pasuk 10

כֵּם  שְׁ יַּ  וַ
And Avraham arose

early

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר בֹּקֶ  בַּ
in the morning

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ם חֶ לֶ
bread

ת מַ חֵ וְ
and a skin of

יִם מַ
water

ן תֵּ  יִּ וַ
and he gave

ל אֶ
to

גָר הָ
Hagar

ם שָׂ
he placed

ל עַ
upon

הּ מָ כְ שִׁ
her shoulder

ת אֶ וְ
and —

ד יֶּלֶ  הַ
the child

הָ חֶ לְּ שַׁ  יְ וַ
and he sent her away

ךְ לֶ תֵּ  וַ
and she went

ע תַ תֵּ  וַ
and she wandered

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ר אֵ בְּ
Beer

ע׃ בַ שָׁ
Sheva

״י שִׁ  רַ

לחם
bread

וחמת
and a flask of

מים.
water

לֹא וְ
and not

סֶף כֶ
silver

ב, זָהָ וְ
and gold

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that he was

אוֹ נְ וֹ שׂ
hating him

ל עַ
over

א יָּצָ  שֶׁ
that he went out

וּת בּ רְ תַ לְ
to a culture

ה: עָ רָ
evil

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

הילד.
the child

ף אַ
even

ד לֶ יֶּ  הַ
the child

ם שָׂ
he placed

ל עַ
on

, הּ מָ כְ שִׁ
her shoulder

ה יסָ נִ כְ הִ שֶׁ
for she cast

בוֹ
in him

ה רָ שָׂ
Sarah

ן יִ עַ
an eye

ה עָ רָ
evil

וּ זַתּ אֲחָ וַ
and seized him

ה מָּ  חַ
a fever

לֹא וְ
and not

ל יָכוֹ
he was able

ךְ ילֵ לֵ
to walk

יו לָ גְ רַ בְּ
on his feet

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

ותלך
And she went

ותתע.
and she wandered

ה זְרָ חָ
she returned

י לֵ וּ לּ גִ לְ
to the idols of

ית בֵ
the house of

יהָ בִ אָ
her father

פרקי
Pirkei

דרבי
DeRabbi

אליעזר
Eliezer

פ'
chapter

ל'
30

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

לוּ כְ יִּ וַ
And were finished

יִם מַּ  הַ
the water

ן מִ
from

ת מֶ חֵ הַ
the skin

ךְ לֵ שְׁ  תַּ  וַ
and she cast

ת אֶ
—

ד יֶּלֶ  הַ
the child

ת חַ תַּ
under

ד חַ אַ
one of

ם׃ יחִ שִּׂ  הַ
the bushes

״י שִׁ  רַ

ויכלו
And was spent

המים.
the water

י פִ לְ
because

ךְ רֶ דֶּ שֶׁ
that it is the way of

ים לִ חוֹ
sick people

וֹת תּ שְׁ  לִ
to drink

בֵּה:  רְ הַ
much



פָּסוּק יב

Pasuk 12

ךְ לֶ תֵּ  וַ
And she went

ב שֶׁ  תֵּ  וַ
and she sat

הּ לָ
for herself

ד נֶּגֶ  מִ
from opposite

ק חֵ רְ הַ
far off

י וֵ חֲ טַ מְ כִּ
like the draw of

ת שֶׁ  קֶ
a bow

י כִּ
for

ה רָ מְ אָ
she said

ל אַ
let me not

ה אֶ רְ אֶ
look

מוֹת בְּ
upon the death of

ד יָּלֶ  הַ
the child

ב שֶׁ  תֵּ  וַ
and she sat

ד נֶּגֶ  מִ
from opposite

א שָּׂ  תִּ וַ
and she lifted

ת אֶ
—

הּ קֹלָ
her voice

׃ ךְּ בְ תֵּ  וַ
and she wept

״י שִׁ  רַ

מנגד.
From opposite

חוֹק: רָ מֵ
from afar

״י שִׁ  רַ

כמטחוי
as the distance of

קשת.
a bowshot

י תֵּ  שְׁ  כִּ
like two

יחוֹת טִ
bowshots

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

הוּא, וְ
and it

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

יַּת  יְרִ
shooting of

ץ, חֵ
an arrow

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

נָה שְׁ  מִ
the Mishnah

יחַ טִ הֵ שֶׁ
who shot

, וֹ תּ שְׁ  אִ בְ
into his wife

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ע זֶּרַ הַ שֶׁ
that the seed

ה יוֹרֶ
shoots

ץ; כַּחֵ
like an arrow

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you will say

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

תֹּב  כְ לִ
to write

י חֵ טַ מְ כִּ
as the distance of

ת, שֶׁ  קֶ
a bow

ט פַּ  שְׁ  מִ
the rule of

י"ו וָּ הַ
the letter vav

נֵס כָּ  לִ
is to enter

אן, כָ לְ
to here

מוֹ כְּ
like

י וֵ גְ חַ בְּ
in the clefts of

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

שיר
Song of

השירים
Songs

ב'
two

ת, זְרַ גִּ מִ
from the root of

ה יְתָ הָ וְ
and shall be

ת מַ דְ אַ
the land of

ה דָ יְהוּ
Yehudah

ם יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

א גָּ חָ לְ
for a dread

ישעיהו
Yeshayahu

י"ט
nineteen

,

ת זְרַ גִּ וּמִ
and from the root of

וּ גּ יָחוֹ
they reel

יָנוּעוּ וְ
and stagger

וֹר כּ שִּׁ   כַּ
like a drunkard

תהילים
Tehillim

ק"ז
one hundred seven

ן, כֵ וְ
and likewise

י וֵ צְ קַ
the ends of

ץ רֶ אֶ
earth

תהילים
Tehillim

ס"ה
sixty five

ת, זְרַ גִּ מִ
from the root of

צֶה: קָ
end

״י שִׁ  רַ

ותשב
And she sat

מנגד.
at a distance

ן יוָ כֵּ
since

ב רַ קָּ שֶׁ
that he neared

מוּת לָ
to die

יפָה סִ הוֹ
she added

ק: חֵ רַ תְ הִ לְ
to distance herself

פָּסוּק יג
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ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And heard

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ל קוֹ
the voice of

ר נַּעַ  הַ
the youth

א רָ יִּקְ וַ
and called

ךְ אַ לְ מַ
an angel of

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

גָר הָ
Hagar

ן מִ
from

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

הּ לָ
to her

ה מַ
What

ךְ לָּ
is to you

גָר הָ
Hagar

ל אַ
do not

י אִ ירְ תִּ
fear

י כִּ
for

ע מַ שָׁ
heard

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ל קוֹ
the voice of

ר נַּעַ  הַ
the youth

ר שֶׁ  בַּאֲ
in where

הוּא
he

ם׃ שָׁ
is there

״י שִׁ  רַ

את
—

קול
the voice of

הנער.
the lad

אן כָּ  מִ
from here

יָּפָה  שֶׁ
that is better

לַּת  פִ תְּ
the prayer of

לֶה חוֹ הַ
the sick person

לַּת  פִ תְּ מִ
than the prayer of

ים רִ אֲחֵ
others

יו לָ עָ
for him

יא הִ וְ
and it

ת מֶ דֶ קוֹ
comes first

ל בֵּ  קַ תְ הִ לְ
to be accepted

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:



״י שִׁ  רַ

באשר
in that

הוא
he

שם.
is there

י פִ לְ
according to

ים שִׂ עֲ מַ
deeds

הוּא שֶׁ
that he

ה שֶׂ עוֹ
does

ו שָׁ  כְ עַ
now

הוּא
he

ן, וֹ דּ נִ
is judged

לֹא וְ
and not

י פִ לְ
according to

ה מַ
what

הוּא שֶּׁ 
that he

יד תִ עָ
is destined

שׂוֹת עֲ לַ
to do

ראש
Rosh

השנה
Hashanah

ט"ז
16

י, פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that were

י כֵ אֲ לְ מַ
the angels of

ת רֵ שָּׁ   הַ
the service

ים גִ רְ טְ קַ מְ
prosecuting

ים רִ מְ אוֹ וְ
and saying

נו וֹ בּ רִ
Master

ל שֶׁ
of

ם, לָ עוֹ
the universe

י מִ
one

יד תִ עָ שֶׁ
who is destined

עוֹ זַרְ
his offspring

ית מִ הָ לְ
to kill

יךָ נֶ בָּ
Your children

א מָ צָּ בַּ
with thirst

ה תָּ  אַ
You

לֶה עֲ מַ
bring up

לוֹ
for him

ר, אֵ בְּ
a well

הוּא וְ
and He

ם יבָ שִׁ  מְ
answered them

ו שָׁ  כְ עַ
now

ה מַ
what

הוּא,
is he

יק דִּ צַ
righteous

אוֹ
or

ע? שָׁ  רָ
wicked

רוּ מְ אָ
they said

לוֹ
to Him

יק, דִּ צַ
righteous

ר מַ אָ
He said

ם לָהֶ
to them

י פִ לְ
according to

יו שָׂ עֲ מַ
his deeds

ל שֶׁ
of

ו שָׁ  כְ עַ
now

י נִ אֲ
I

, נוֹ דָ
judge him

זֶהוּ וְ
and this is

ר שֶׁ  אֲ בַּ
in that

הוּא
he

ם. שָׁ
is there

ן יכָ הֵ וְ
and where

ית מִ הֵ
did he kill

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

א? מָ צָּ בַּ
with thirst

ם לָ גְ הֶ שֶׁ  כְּ
when exiled them

נֶצַּר, דְ נְבוּכַ
Nebuchadnezzar

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

א שָּׂ  מַ
The burden

ב רָ עְ בַּ
upon Arabia

' גוֹ וְ
etc.

את רַ קְ לִ
toward

א מֵ צָ
the thirsty

יוּ תָ הֵ
bring

ם יִ מָ
water

' גוֹ וְ
etc.

ישעיהו
Yeshayahu

כ"א
21

יוּ, הָ שֶׁ  כְּ
when they were

ין יכִ לִ מוֹ
leading

ם אוֹתָ
them

ל צֶ אֵ
near

ים, יִּ בִ רְ עַ
Arabians

יוּ הָ
were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ים רִ מְ אוֹ
saying

ם יהֶ וֹבֵ שׁ לְ
to their captors

ה שָׁ  קָּ בַ בְּ
please

ם כֶּ  מִ
from you

יכוּנוּ לִ הוֹ
lead us

ל צֶ אֵ
near

י נֵ בְּ
the children of

נוּ דֵ דוֹ
our uncle

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Ishmael

מוּ חֲ ירַ וִ
and they will pity

ינוּ, לֵ עָ
us

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

חוֹת אֹרְ
caravans of

ים נִ דָ דְּ
Dedanites

שם
there

ל– אַ
do not

י רֵ קְ תִּ
read

ים נִ דָ דְּ
Dedanites

א לָּ  אֶ
but

ים דִ וֹ דּ
kinsmen

וּ– לּ אֵ וְ
and these

ים אִ צְ יוֹ
go out

ם אתָ רָ קְ לִ
toward them

ין יאִ בִ וּמְ
and bring

ם לָהֶ
to them

ר שָׂ בָּ
meat

ג דָ וְ
and fish

לוּחַ מָ
salted

דוֹת נוֹ וְ
and water-skins

ים, פוּחִ נְ
inflated

ים בוּרִ סְ כִּ
believing

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ם הֵ שֶׁ
that they

ים אִ לֵ מְ
are full of

ם, יִ מַ
water

יסוֹ נִ כְ מַּ  שֶׁ  וּכְ
and when he puts it

ךְ תוֹ לְ
into

יו פִּ
his mouth

, חוֹ תְ וּפוֹ
and opens it

רוּחַ הָ
the air

ת נֶסֶ כְ נִ
enters

גוּפוֹ בְּ
his body

ת: וּמֵ
and he dies

פָּסוּק יד
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י קוּמִ
Arise

י אִ שְׂ
lift up

ת אֶ
—

ר נַּעַ  הַ
the youth

י יקִ זִ חֲ הַ וְ
and hold

ת אֶ
—

ךְ יָדֵ
your hand

וֹ בּ
on him

י כִּ
for

י גוֹ לְ
into a nation

ל דוֹ גָּ
great

וּ׃ נּ ימֶ שִׂ אֲ
I will make him

פָּסוּק טו
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ח קַ יִּפְ וַ
And opened

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ינֶיהָ עֵ
her eyes

א רֶ תֵּ  וַ
and she saw

ר אֵ בְּ
a well of

יִם מָ
water

ךְ לֶ תֵּ  וַ
and she went

לֵּא  מַ תְּ וַ
and she filled

ת אֶ
—

ת מֶ חֵ הַ
the skin

יִם מַ
with water

קְ שְׁ  תַּ  וַ
and she gave drink

ת אֶ
—

ר׃ נָּעַ  הַ
to the youth

ז פָּסוּק ט
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י יְהִ וַ
And was

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ר נַּעַ  הַ
the youth

ל דָּ יִּגְ וַ
and he grew

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he dwelt

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

י יְהִ וַ
and he became

רֹבֶה
an archer

ת׃ שָּׁ   קַ
with a bow



״י שִׁ  רַ

רבה
an archer

קשת.
of a bow

ה יוֹרֶ
one who shoots

ים צִּ חִ
arrows

ת: שֶׁ  קֶ בְּ
with a bow

״י שִׁ  רַ

קשת.
a bowman

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

נוּת, מָּ  אֻ הָ
the occupation

מוֹ כְּ
like

ר, מָּ  חַ
donkey driver

ל, מָּ  גַּ
camel driver

יָּד,  צַ
hunter

ך יכָ פִ לְ
therefore

י"ן שִּׁ   הַ
the letter Shin

ת. שֶׁ  גֶּ דְ מֻ
is emphasized

יָה הָ
he was

ב שֵׁ  יוֹ
dwelling

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ם טֵ סְ לַ וּמְ
and robbing

ת אֶ
—

ים, רִ עוֹבְ הָ
the passersby

הוּא
it is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

דוֹ יָ
his hand

כֹּל  בַ
against everyone

ר: מֵ גוֹ וְ
and so on

ז פָּסוּק י
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ב שֶׁ יֵּ  וַ
And he lived

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ן ארָ פָּ
Paran

ח קַּ  תִּ וַ
and took

לוֹ
for him

וֹ מּ אִ
his mother

ה שָּׁ   אִ
a wife

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם׃ רָ צְ מִ
Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

מארץ
From the land of

מצרים.
Mitzrayim

ם קוֹ מְּ מִ
from the place of

, יהָ לֶ וּ דּ גִּ
her upbringing

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

הּ לָ וְ
and she had

ה חָ פְ שִׁ
a handmaid

ית רִ צְ מִ
Egyptian

' גוֹ וְ
etcetera

בראשית
Bereishis

ט״ז:א׳
16

נוּ, יְ הַ
1

י רִ מְ אָ דְּ
this is

י שֵׁ ינָ אִ
that say

זְרֹק
people

א רָ חוּטְ
throw

א, ירָ וִ אֲ לַ
a stick

יהּ רֵ יקְּ עִ אֲ
into the air

י: אֵ קָ
on its root

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah follows the birth and weaning of Yitzchak, Sarah's demand to expel Hagar and Yishmael, and Hashem's

instruction to Avraham to obey Sarah's voice. Avraham sends them off into the wilderness of Beer-sheba with bread and water;

when the water is finished, Hagar casts the boy under a bush and weeps from a distance. Hashem hears the cry of the lad and

sends an angel to comfort Hagar, opening her eyes to find a well of water, and the aliyah concludes with Yishmael growing

up in the wilderness of Paran and marrying a wife from Mitzrayim.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah tells us that when Yishmael was crying in the desert, the malach told Hagar, "For Hashem has heard the voice of

the lad where he is." Rashi brings down the famous Chazal that the angels were complaining: "Ribono shel Olam, this person

is going to kill Your children in the future, and You are bringing him up a well?" Hashem answered them, "Right now, is he a

tzaddik or a rasha?" They said, "A tzaddik." Hashem replied, "According to his actions of right now, I judge him."

Think about the depth of this yesod. Lichoira, we look at ourselves, our past failures, or our future worries, and we feel

completely blocked. We think, "How can I stand in front of Hashem and daven when I know my shortcomings?" Or we look

at our children or our chavrusas and judge them based on where we think they are heading. But the Ribbono shel Olam

teaches us a completely different derech in avodah: "Ba'asher hu sham", Hashem looks at you exactly where you are standing

at this very second.

If you make a ratzon right now to do teshuvah, to learn one mishnah with cheshkek, or to daven with a bit more kavanah,

Hashem doesn't bring up your past or calculate your future struggles. At this moment, you are a tzaddik in His eyes. This is a

tremendous chizuk for our emunah. We do not need to be crushed by the weight of tomorrow's nisyonos; we only need to be

true to Hashem in the present moment.

Today, when you stand up to daven or sit down to learn, block out all the noise of your past mistakes and future worries.

Focus entirely on making this one present moment a moment of ratzon, knowing that Hashem is judging and loving you

"ba'asher hu sham", exactly as you are right now.

י שִׁ י ״י · וירא · חֲמִ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  VAYE RA ·  5TH ALIYAH ·  17 PASU K S


